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BITTER END OF SWEET FAIRY TALE

Romanova Vera Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Nizhnii Novgorod State Linguistic University
vera@romanova.nnov.ru

The author reveals the originality of the conception of the novel “A Fairy Tale of New York” by J. P. Dunleavy, traces the dy-
namics of the U.S. criticism attitude to Dunleavy’s creative works, considers the stylistic, narrative, composition features of the
work, its figurative structure and the specificity of artistic space, and interprets the novel within the framework of the American
literary tradition and the literature of postmodernism.

Key words and phrases: Dunleavy; postmodernism; mythologeme “American dream”; style; image; allusion; culture; American
literary tradition.

YJK 811.11-112, 811.161.1'37
Duj1010rnYecKrue HAyKu

Cmamus paccmampusaem CeMAanmuKy 2i1acojlos xapaxmepuweaHHoﬁ pedu 6 conocmaeumenlbHom acnekme pyccKo-
20 U aHeAULCKo20 sA3bIK08. Inazonvl xapakmepmoeanﬂod pedu onucslearom coeoperue u 00H06’p€M€HHO cnocob
npousHecerus. U xoms anenutickuii u pyccrcuﬁ A3bIKU OMHOcAmMCA K O()HOMy u momy oice muny AA3blK0o6, Komopbvle
CnocooOHbl 0OHOCNIOB8HO Onucams oeticmeaue u cnocoo 06126‘7)’161/{}!, npu onucaruu pedyu u ocobenHo pedu, xapakmepu-
308AHHOU amoyuiamu, pyccmn? A3bIK omau4daemcs UCnoab306aHUEM cPYNNbl 6036PAMHbBIX 2/1A20/1086.

Kiouesvie cnosa u ¢hpasei: ceMaHTHKA; TIIATOJIBI XapaKTEPU30BAHHOMN pedr; BO3BPATHBIC TJIAr0JBI PYCCKOTO SI3bIKA,;
PYCCKUIl SI3bIK; aHTTTUHCKU SI3bIK; IMOLIUH.

Casuenko Jlapbs Cepreesna
Canxm-Ilemep6ypackuil 20cy0apcmeeHHblll YHUGepCumem 9KOHOMUKY U PUHAHCOB
dar-savchenko@yandex.ru

OB OJTHOM I'PYIIIIE I'TATOJIOB PEYH B PYCCKOM SI3BIKE
B CONMOCTABJIEHUM C AHIJIMCKHUM SI3bIKOM®

OOBEKTOM HAIIIETO MCCIICOBAHUS SIBIISIOTCS TIAr0JIbl XapaKTepU30BaHHOM peur. Tak Mbl Ha3bIBAEM IJIaroJibl, B
TOJIKOBAHHU KOTOPBIX CJIOBAPh YKa3bIBAET, IOMUMO CEMBI PEUH, CEMY, OMTUCHIBAIONIYIO CTOCOO TOBOPEHHS — TOH I0O-
JI0ca, CKOPOCTh, TPOMKOCTh | Tak fajee. OMHAKO B PYCCKOM SI3BIKE €CTh TJIaroJibl, BBOIAIINE MPSIMYIO PEYb, B TON-
KOBaHUM KOTOPBIX CEMa PEeYH OTCYTCTBYET. ITO TaK Ha3bIBA€MbIE OOIIEBO3BPATHBIC TJIArOJIbI HA —Csl, THIA “BO3MY-
TUThCs”, “ymuBUTBCA” W T.I. Hamiedl menpio OyneT moka3aTh, YTO TAaKUE TJIArONbl B OIMPECICHHOM KOHTEKCTE
(OYHKIMOHUPYIOT KaK TJ1aroJibl (XapaKTepU30BaHHON) PEYH.

['marosibl GbUTH COOPAHBI METOIOM CIUIONIHOW BHIOOPKH M3 BEYIIMX TOJKOBBIX CIIOBapeil pycckoro si3bika (Maitbiit
aKaJeMHUIECKHii c1oBaph pycckoro [5]° i BombImoii TonKoBbIil coBaph pycckoro sibika [2]°) u 10 Thicsd cTpanmIl
MEYaTHOTO TEKCTa XyA0’KeCTBEHHBIX MPOM3BEACHUI pyccKos3bdHON mmTepaTypsl XX - Hagama XXI| Beka. Kpome
TOTO, JUIsi YTOYHEHUsI U 00OralleHus Kopryca ObUIM HCIOJIb30BaHbl JaHHble HalMOHANIBHOrO KOpIyca PyCcCKOro
s3bIKa ruscorpora.ru [6].

HauHeM ¢ WUTIOCTpAIMK KOHTEKCTHOTO YIMOTPEOICHHUS TUITMYHBIX IJ1aroJIoB XapaKTepU30BaHHOH peun. JTo, Ha-
MpUMeEP, TAKKUE PYCCKHUE TIIaroJibl Kak BeINAJUTH (‘HEOKUIAHHO U OBICTPO cKa3zath, npousnectu’ [MAC, BTCPSI]).

© Caguenko /JI. C., 2013
! Tanee x5t yno6erea Gymer ucnons3oBana abGpesnarypa MAC.
2 Jlanee s yno6erBa GyzeT ncmonb3osana a6opesnarypa BBTCPSI.
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1) - Bapvuuns, sac goernnuiii 0oscudaromest, — evitnanuna Jywka [2];

W npoMypJabIkaTh (‘pasr. [IporoBoputs, npomnets THXO, MsrkuMm ronocom’ [MAC, BTCPA]).

2) - Bopuc Emenvsanviu, - BRpomMypavikaun ou, - nawau... [9, c. 161].

Tenepb oOpaTUMCs K MpUMepaM, WILTIOCTPUPYIOIIAM TJIAroJibl, KOTOPbIE HA3bIBAIOTCS OOIEBO3BPATHBIMHU, H
pPacCMOTPHM HMX B aHAJIIOTHYHBIX KOHTEKCTaX. K TAaKHUM Trilarojam OTHOCATCS, HAIIpUMEpP, BO3MYTHThCSI (‘TIPHITH B
ueromosanne’ [MAC], ‘npuiiT B COCTOSIHIE KpailHETO HEOBOIBCTBA, THEBa, HerogoBanus’ [BTCPA]),

3) “@y, kaxas 2adocmeb, — 603MymMuAca on. — Beow s nukozoa ne noiioy na smo” [8];

i Bocxuturhes (‘npuiitn B Bocxumienne’ [MAC], ‘npuiiTi B BOCXHIIEHHUE; NPOSIBUTH, BBIPA3UTh CBOE BOC-
xutenne’ [ETCPA]).

4) — Hy mui nazpysuncs! — socxumuics on. — Tol umo, oelicmeumenvho mers He y3uaeuis? [1].

MBI BKIIFOYaE€M STH IJIarojibl B KOPIIYC IJ1arojoB XapaKTePU30BAHHOM pedH, HECMOTPS HAa TO, YTO B CIOBApsX
OHHM He 3a()MKCHUPOBAHBI KaK IJIarojbl PeYH, a UX TOJKOBAHHS OMUCHIBAIOT UCKIIOYUTEIBHO OMPEICICHHOE IMOIIHO-
HallbHOE cocTosiHue (00pPagoBaTLCA — ‘UCHBITATh PAJOCTh’, BOBMYTHThCA — ‘mipuiith B HerojpoBanue’ [MAC],
‘IpUIITH B COCTOSTHUE KpAiHEro HEJOBOJILCTBA, THeBa, HerogoBanus’ [BTCPS], paccepaurbest — ‘OYyBCTBOBATH
paszapaxenue, 60IbIIIOEe HEYIOBONLCTBHE, HeronoBanune’ [MAC]).

Ha ToT akT, uTo 00IIEBO3BpaTHBIE TIAr0Jbl, 0003HAYAONINE SMOIMOHAIBFHOE COCTOSHHE, YIOTPEOIISIIOTCS
JUTSL BBEIGHUS TIPSIMON pedd, oOpaTiiii BHUMaHue yxe nasHo. Tak, JI. H. Mopmanckas u 1. A. Menpuyk B cTathe “
On a Class of Russian Verbs which Can Introduce Direct Speech: Constructions of the Type” (O kiacce pycckux
rJIarojioB, KOTOPEIE MOTYT BBOAWTD TPsIMyi0 peub) [12] paccMaTpuBaroT 00IEBO3BpATHEIC TIAr0JBI, YIIOTpeOIIse-
MbI€ Kak pa3 B GYyHKIUH BBOJA MpsiMoii peur. CTOUT OTMETUTbh, YTO B CBOCH pabOTe aBTOPHI CTATHH MPUXOMAT K
BBIBOJTY, YTO CIy4au YIOTPEOJICHHUS TIIaroJI0B SMOIMU B KAYECTBE IJIaroJioB, BBOIANIMX NPSIMYIO PeUb, HE CICAYET
paccMaTpuBaTh Kak ciydan moiucemun (lexical polysemy (mexcudeckast monmucemus)), a Kak pa3oBoe ymorpedie-
HHE TOJBKO B 3TOM KOHTEKCcTe (Semantic syntax (cemantuueckuii cunTakcuc)). OQHAKO MO HAlIEeMy MHEHHIO, pe-
TYJSIPHOE YIMOTPEOJCHHE IIIarojioB 3MOIMK B (DYHKI[MHM BBOJA MPSIMOU PEUM CBHICTECIBCTBYET O HAIUYHH CEMBI
MIPEIICTABJICHUS PEYH B CEMAHTHKE [JIaroJa.

B kadecTBe OHOTO W3 apryMEHTOB B IIOJIB3Y CBOEH TPaKTOBKH oOcyxkmaembrx riaronoB JI. H. Mopnanckas n
U. A. Menbuyk yKa3bIBalOT Ha TO, YTO [JIArOJIbI SMOLHIA, B OTJIMYHE OT [JIAr0J0B TOBOPEHHSI, HE MOTYT COYETAThCS C
(bpaszamu, ONUCHIBAIOIINMH MaHepy TOBOpeHus (wénomom zampegocuncs). OMHAKO B TPOTHBOBEC STOMY IOBOIY
HYXHO OTMETHUTb, 4TO, HAMPUMED, COUCTAHUE UENOMOM GbINAIUMb WA ULENOMOM NPOOOPMOmMAms, HECMOTPSI Ha
TO, YTO W 6bINANUMb U BPOOOPMOMAams 3T0 3a(pUKCHPOBAHHBIC CIIOBAPSIMH TJ1aroJibl TOBOPEHMUS, TAKXKE HE XapakKTe-
pu3yroTcst 6iaro3BydneM. bosee TOro, raaron sampegoscumsbcsi ASHCTBUTEIBHO HE COYETASTCSl C HApEUUeM Ueno-
MoMm, HO, HallpuMep, TJIarojl 8O3MymMumscsi COYETaeTCs C HApeUHeM uienomom B wienomom gosmymuics. Crienosa-
TEJBHO, HA COYETaEMOCTh BIIUSACT HE OOIIEBO3BPATHOCTH IJIarojia Kak TaKoBas, a ero ceMantuka. Kpome Toro, 3To
MOXET 3aBHCETh U OT CHHTAKCUYECKON CTPYKTYPhI JAHHOTO S3BIKA, M OT “BBIYMCIUTENBHBIX 3aTpaT’ (cComputational
COStS): CyIIeCTByeT Mpeen TOro, CKOJIbKO CMBICTA MbI MOYKEM “‘yIakoBaTh” B OJHO BBICKa3bIBAHUE, TOCKOJIBKY ITO
ofpeJiessieT, HACKOJILKO JIETKO M HACKOJIBKO OBICTPO MOXHO OYJIeT MOHSTH 3TO BhickasbiBanue [13].

JI. H. Uopnanckas u M. A. Mellb4yk OTMEUAIOT, YTO €CJIH MPHU3HATh, YTO TJIATOJIBI SMOIMU 00JaIal0T 3HAYCHU-
eM “TIPOM3HOCHUTH KaKHM-TO 00Opa3oM”, TO TOT/Ia 3TO O3HAYAEeT, UYTO KJIACC TJIAar0JIOB TOBOPESHHS CTAHOBHTCS OECKO-
HEYHO MIUPOK, M THIIOTETHYECKH JIF000H TJIarol MOXKET B ONPE/ICICHHOM KOHTEKCTE CTaTh IIarojoM TOBOPEHHSI.
OpHaKO COBCEM He JII000H T1aroi MOXKeT ynoTpeOIsAThCsl B Ka4eCTBE IJIarojia peyu, a JHilb TOT, Y KOTOPOro WHBA-
pHAHT 3HA4YCHUsI JOMyCKaeT 3T0. Tak, HampuMmep, Iriaaron “yauBISTHCS MOXKET MCHOJIB30BATHCS M JUIS OMHCAHUS
SMOLMH, U JUIsl ONTMCAHUS PEYH, XapaKTEPU30BaHHOW 3TOW 3MOIIMEH, KaK pa3 3a CUeT WHBapUAHTA 3HAYEHUS aKTHB-
HOTO TposiBIcHHs 3MOIMKA. COOTBETCTBEHHO, WHBAPUAHT 3HAYCHUS aKTUBHOTO IIPOSBICHUS SMOLMI MO3BOJISIET B
KOHTEKCTE OMHCAHUs peur (PYHKIHMOHMUPOBATH KAK TJIAr0Jl Peud. DTO SBISCTCS OJHUAM U3 KIIFOYCBBIX MPUHIIUIIOB
MMOHUMAaHHS CEMAHTHUKH B KOTHUTHBHOM JINHIBUCTHKE: HAJMYUC MHBAPHAHTA 3HAYCHHUS, C OJJHON CTOPOHBI, TO3BOJIS-
€T CJIOBY B Pa3JIMYHBIX KOHTEKCTaX MPUOOPETATh Pa3HOE 3HAUCHHUE, & C IPYTOil CTOPOHBI, TO3BOJISIET OCTABATHCS TEM
CTEp>KHEM, KOTOpBIH OyJeT 00beANHITh BCe MHOTOYHCIIEHHBIE YIIOTPEOISHNUS 9TOTO CIIOBA.

CaMbIM BECOMBIM apryMEHTOM JJIsl BKIIFOUCHHUSI TAKHUX TJIarojiOB B HAIl KOPIYC SIBIISETCS UX CUCTEMATHYCCKOE
yrnotpebieHre Ui BBOa MpsiMoii peun. CucTeMaTHYeCKoe YoTpeOIeHHe I1aroia Ui BBOJA MPSIMOM pedu sBIs-
€TCsl OCHOBAHMEM ISl TOTO, YTOObI PACCMATPUBAThH ITOT IJIAr0Jl B Ka4eCTBE Iiiarojia pedd. Tak, Mo OnpeaeieHHIo
Jronsura Butreninrelina, 3Ha4eHUE CIIOBA - 3TO UCIIOJIL30BaHKE 3TOrO clioBa [4].

O/HUM M3 apryMEHTOB B MOJIb3Y HAIMYHSI CEMbl PEUH B UMIUIMKAIMU B TAKUX KOHTEKCTaX MOXET CIYXHUTbh TOT
(akT, 94TO Ha AHTIIMICKHUIA A3BIK ATH TJIATOJIBI TIEPEBOISITCS IPH TIOMOIIIN TJIAroJIoB peun Say, ask, exclaim B couera-
HHUH C YTOUHSIOIIAMH HAPCUMSAMH WIIH UMEHHON TPYNION B QYHKIMH 00CTOATENBCTBA. Tak, B mpumepe (5) rimaros
BOCXMTHJICS IEPEBEICH C MOMOIIBIO AHTTTMHCKOTO Tarojsl peun Said u obcrosrenscTeom With admiration:

5) - Kcasepuii @eogpurakmosuy, 6bl - HACMOSWUIL AHATUMUYECKUT MANAHM, - UCKDEHHE 60CXUMUICA

@Danoopun [1, c. 12].

“Mr. Grushin, you have a genuine analytical talent,” said Erast Fandorin with sincere admiration [11, p. 30].

Ecnu Takue riaronibl BBOAAT HE JACKIIAPATUB, a BOMPOC WM BOCKIHUIIAHUE, TO B MEPEBOJE HCIIOJIB3YIOTCS COOT-
BETCTBYIONINE T1aronsl peud. Tak, B npumepe (6) riaroia BOCXUTHIICS BBOJUT BOMPOC, MOITOMY B MEPEBOJIE MOSIB-
nsiercs riaaroi asked B coueranunu ¢ Hapeurnem admiringly.

6) - Tol 6e3 nanvbmo? — eocxumunca I puwa [10, c. 406].

“Don’t you wear a coat?” Grisha asked admiringly [14, p. 92].
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B npumepe (7) rimaros BOCXMTHICS YHOTPEOIEH s BBEICHUS BOCKJIUIATEILHOTO MPEIIOKEHHs, TIO3TOMY B
nepeBojie mosBIIsieTCs riaroi exclaimed B couetannu ¢ HempsiMbIM JromoJiHeHueM in admiration.

7) - 300poeo! - eocxumunca Spacm Iemposuu. - U umo, xopowo caviuno? [1, c. 78].

“Magnificent!” Erast Fandorin exclaimed in admiration. ““How is it? Can you hear clearly?” [11, p. 175].

B oTuX Tpex mpuMepax OIMH W TOT e TIarosl PyCCKOTO SI3bIKa BOCXHTUTHCS COTIPOBOXKIACT Pa3HbIe THITHI BBI-
CKa3bIBaHHH, TIO3TOMY 3TH TIPUMEPHI TTEPEBEICHBI HA aHTIMHACKU A3BIK TIPH TIOMOIIM Pa3HbIX Tiaroios: said, asked,
exclaimed + with admiration, admiringly, in admiration. HaGop cem, mepenaBacMbIii pyCCKMM OPUTHHATIOM H aHT-
JMACKHAM TIEPEBOIOM, OCTAETCS TEM XK€ CaMbIM: CKa3aTh + Kak; OJHAKO TOT (akT, IYTO B PYCCKOM SI3BIKE 3TH CEMBI
KOMITAKTHO BHIPAXKEHEI B OJJHOM TJIAroJjIe, a B aHIJIMMCKOM SI3BIKE PACTIPEIEIICHB MEXKIY HECKOJLKMMHU CIIOBAMH, Je-
JIaeT PYCCKUH CIOCOO HOMUHAIIMU CTHIIMCTHYECKHU 00JIEE BHIPA3UTETBHBIM.

Ha 10, 4T0 3MOIMK YaCcTO HOMUHUPYIOTCS TIIArOJIOM, BEIPAKAIOIIMM “aKTHMBHOE MPOSABIEHHUE 3MOIUI" B PYyCCKOM
A3bIKE, TaBHO 00paTwia BHUManne AnHa Bexouikas [15]. ABTOp CpaBHUBAET aHIIIO-CAKCOHCKYIO U PYCCKYIO KYJlb-
TYPHYIO TPAJUIMIO B HOMUHAIIMK SMOIMHN ¥ MOKA3BIBAET, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET OIPOMHOE KOJIUYECTBO
TaK HA3BIBAEMBIX “aKTHBHBLIX" TJIar0JIOB BHIPAKEHUS SMOIIMM, OOJBIIYIO YaCTh KOTOPHIX HEBO3MOYKHO MEPEBECTH HA
AHTTIMACKAH SI3BIK OJHUM CIIOBOM (padogamscsi, MoCKo8amv, Xanopums, YHbIEAMb, OECHOKOUMbCS, 60IHOBAMbCS,
VHCACAMBCS, 603MYUAMbCS W TaK Jlaliee). B aHTIIMICKOM SI3BIKE SMOIIMH, KaK MPaBUII0, BBIPAXKAIOTCS C TIOMOIIBIO
npuiaraTelbHBIX ¥ IpUYacTHid, a He riarojos (Mary was sad, pleased, angry, happy, afraid, etc.); npu sTom pasuuna
B HCIIOJIb30BaHHH TJIar0JIa WK PUIAraTeIbHOTO/IPUIACT s Ul 0603HAYEHHUS SMOIIHUIA CYIIIECTBCHHA.

Tak, nBa anrmiickux npemroxerns (1) Mary is worrying u (2) Mary is worried mpeacTaBisiioT SMOIAK C ABYX
pasHbIX To4ek 3peHust: (1) sIBIseTCs YMCTBEHHBIM TPOIIECCOM, B TO Bpems Kak (2) coctostaue. [IpunaratenbHeie U
NpUYacTHs 0003HAYAIOT MACCUBHEIE COCTOSHUS 110 CPABHEHHIO C “aKTUBHBIMH OSMOIMOHAJILHBIMUA COCTOSHHAMM
KOTOPBIE 03HAYAIOT, YTO JIFOAU COBEPIIEHHO OCMBICIEHHO U CO3HATEIBHO OTAAIOTCS SMOIMOHAIBHEIM COCTOSHHAM,
JIyMasi ¥ TIOHUMasl, YTO MPOUCXOAUT. [IpH 5TOM B aHIIIMICKOM A3BIKE TOKE CYIIECTBYIOT TJIATOJNBI IS BEIPAKEHUS
OMOLIMI, HO OHM, BO-TIEPBBIX, MAJOYKMCIIEHHBI, & BO-BTOPBIX, 3a4aCTyI0 IIPHHAIEKAT apXanyuHoii ekcuke (to rejoice
“pagoBatbes’) Wi 0OBIYHO YIOTpeOIsiFoTesl ¢ uponueit (to pine “rockosats”) [Ibidem].

B aHrHiCKOM S3BIKE HEKOTOPBIE TIIATOJIBI, KOTOPHIE OMUCHIBAIOT SMOIINH, COTIPOBOXIAOIINE PEUb, TAKKE YIOT-
pebIIstFoTes [UTs BBOA TIPSIMO# pedn, Hanpumep, to enthuse, to moan, to thunder. Oxrako BexG6urikast oTmedaert, 4To,
Kak MMPaBUJIO, 3TH TIIAr0JIbl HOCAT CTEUpUIECKy0 (HETaTHBHYO, HHOTIA HPOHUYECKYI0) KOHHOTAIIHIO, H JICNIAeT BbI-
BOJI, YUTO aHTJIO-CAKCOHCKAsl KyJIbTypa OOBIYHO HE 0J00PSIET OTKPBITHIE, HECASPKUBAEMbIE TIPOSBICHHS SMOIHH, B TO
BpEMs KaK pyCccKas KyJIbTypa pacCMaTpHBAET SMOIIMH KaK OJIHY W3 OCHOBHBIX (DYHKITHI YeTOBEUECKOM peUH.

Takum 00pa3oMm, 00IIIEBO3BPATHBIE TIIATOJIBI ITPOSIBIICHHS SMOIH SIBIISTFOTCS BaXKHBIM CITOCOOOM BBIPKCHHS Xa-
PaKTEpU30BAHHOW pEUr B PYCCKOM s3bIke. Takue Tarojbl peryiasipHo ynoTpeOiaoTes B GYHKIUM BBOJA IPIMOR
peuw, a MpH NEePEBOJE STHX TIIArOJIOB HA aHTJHMHACKUN S3BIK YHOTPEOISIOTCS TJIaroyibl pedr aHIIIMHCKOTO s3bIKa.
KpomMe TOro, KOCBEHHO TaKO€ INMPOKOE HCIOJIBL30BAHKE IIIATOJIOB JUIS BHIPAKEHHs XapaKTEPHU30BAHHOW peuH, a
TOYHEE JJIS BHIPAKEHHUs SMOIMOHAILHOM CTOPOHBI XapaKTEPU30BAHHOM PEUH, MOKET CBUAETENLCTBOBATE O GoJee
AKTHUBHOM pOJIM HIMOLIMI B PYCCKOM JIUCKYpCE.
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ON ONE GROUP OF SPEECH VERBS
IN THE RUSSIAN LANGUAGE VERSUS THE ENGLISH LANGUAGE

Savchenko Dar'ya Sergeevna
St. Petersburg State University of Economics and Finance
dar-savchenko@yandex.ru

The author describes the semantics of characterized speech verbs in the comparative aspect of the Russian and English languages.
Characterized speech verbs describe both speaking and vocalization at once. Though the English and Russian languages belong
to the same type of languages that can have one-word description for the action and the mode of action, in the description of
speech, and especially speech, which is characterized by emotions, the Russian language is distinguished by the use of such in-
teresting group of verbs as reflexive verbs.

Key words and phrases: semantics; characterized speech verbs; reflexive verbs of Russian language; Russian language; English
language; emotions.

VK 81/8
Duj10710rnYecKrue HAyKu

Cmamuvs packpwsleaem codepofcaHue NOHAMUA <JI0OJCHblE ()pyf)’bﬂ nepeeoc)ltuka», Komopoe npuejiekaem 6HUmaHnue
MHO2UX cneyuaiucmos no nepe@oc)y. Ha mamepuaie mamapCcKkoco U pycCKo2o A3blKO8 paACCMampuearomcsl mMesiCovi-
3blKO6ble Kamezopuu, maxKkue KaxKk CUHOHUMUS, OMOHUMUSA U NAPOHUMUA, npu nepeeoc)e KOmopbulx mMo2ym npoucxo-
oums J102CHbIE OmOJfC()@Cl’)’l@JZeHM}Z, NOCKOJIbKY MeJICdy}l3blllel€ AHA102U3IMblL UMEIOM HEKOmopyr ZPGdJMUeCKyIO,
epammamudecKyro, a 4acmo U Cemanmu4ecKyro O6WHOC‘mb. 3nanue 0b603nauenHvIx 0CObEHHOCMEN NOMOXNCEM nepe-
68004UKAM SpamMOntHO u3iazantb mexKcmal.

Kniouegvie cnosa u gppazer: nnanexcema, MEXBbSI3bIKOBBIE OMOHHMBI, MEXbBS3BIKOBBIE CHHOHMMBI; MEKbSI3bIKOBBIC
MTAPOHUMBI; MEKbBI3BIKOBBIC (PPA3CONTOTU3MBI.
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ruzilyas@mail.ru

«JIOKHBIE JIPY3bs IEPEBOJJYUKA »
B TATAPCKO-PYCCKHX M PYCCKO-TATAPCKHX ITIEPEBOJIAX®

Hanuuwre s361KOBBIX YHHBEPCAIH, 0COOCHHO B JICKCUYECKOM COCTABE SI3BIKOB, MOPOKIACT UHTEPECHOE SBIICHHE
B MIEPEBOJIC, KOTOPOE MOXKET OBITh PACCMOTPEHO B PAMKAaX MEPEBOAYECKON UHTEPPEPEHIINU. DTO SBJICHUE 3aKIIFOYa-
€TCsI B TOM, YTO MEPEBOIYHMKH B PAIC CIyYacB OIMOOYHO MPUHUMAIOT 32 YHHUBEPCAIUHU U HCIOJIB3YIOT B KAUeCTBE
9KBUBAJIEHTOB 3HAKU MMEPEBOISIIETO SI3bIKA, HMEIOIINE CXO(HbIe BHeNIHHE (hopMmbl (dale Bcero GpoHETHUECKUE) CO
3HAaKaMHU UCXOJHOTO SI3bIKa, HO OTJIHYAIOIIMECS CEMAHTUKON MM OCOOCHHOCTSIMHU ()YHKIIMOHHPOBAHUS B PEUU. DTH
CXOJHbIE TI0 BHEIHeW (Gopme JiekceMbl ABYX s3bIKOB B. B. AxyseHko Ha3biBaeT auanexkcemamu [2, ¢. 135]. Takoe
oTIpe/ieIeHNe TPEeACTaBIAeTCs BeChMa yauHBIM I TEOPHUH NIEPEeBOJia B CBSI3M C TEM, YTO MEPEBOAUYMK B IIPOIIECCE
paboTHI HaJ KOHKPETHBIM TEKCTOM BCET/a CTAIKHBAETCS C KOHKPETHOM Mapoil SI3BIKOB, T.€. C IEKCHYSCKUMHU CIIHU-
IITaMHl IMEHHO JIBYX, a He OoJee sa3bIK0B. [IprHIMas BO BHUMaHHE CEMaHTHIECKOE COJIepKaHUe CPAaBHUBAEMBIX JICK-
CHYECKUX €IMHMII, UX 3BYKOBYIO (popMy, a Takke WX CHHTarMaTHYECKHE U PEUEeBBIE XapaKTEePUCTHKH, YIECHBIE pa3-
JMYAIOT TaKUEe CHHXPOHWYECKHE MEXbBA3BIKOBBIC KaTETOPWH, KaK CHHOHWUMHUS, OMOHUMUS ¥ NapoHUMUs. JlaHHBIE
SI3BIKOBBIE SIBICHUSI XOPOILIO M3BECTHHI B TEOPUHU MEPEBOJA TAKXKE MOJ MMEHEM «IOXHBIX JIpYy3eil mepeBOJUnuKa.
Taxk Ha3Basu 3Ty IPYIITY CXOTHBIX MO BHEIIHEH (opMe CI0B pa3HbIX A3bIK0B eimé B 20-¢ rr. XX cronerus ppanirys-
ckue uccienosarenu u nepesoaunku M. Kecnep u XK. Jlepokunbu [7, ¢. 328]. Hamo 3ameruts, uto moj GyKBasb-
HBIM NIEPEBOJIOM «JIOXKHBIX JIpy3€el MepeBOAYNKa» OHU UMENH B BUJLY IEPEBOJI TOJILKO MO 3ByKOBOMY CXOJICTBY CJIOB
JBYX s13bIKOB. P. A. Bynaros, HazBaB cBOIO cTaThio «JI0KHBIE OPY3bs EPEBOAUMKA» B COOTBETCTBHM C Ha3BaHUSIMU
CJIOBapeH, TaHHBIC KOTOPBIX aHAIM3HPYET, TaKKe oTMeuaeT: «“JIOKHBIMU JAPY3bsIMU MEPEBOAYNKA” OOBIYHO HMe-
HYIOTCSI MEXKbA3BIKOBBIE OMOHHUMBI — CJIOBa, HMEFOIINE TIPH OJMHAKOBOM 3BYYaHHH pasHble 3HaueHus» [5, ¢. 41].

[IpuHsTO CYNTATH, YTO MOHITHE «IOKHBIX JPYy3ed IMepeBOAYNKa» BKIIOYAET B CBOM COCTaB BCE JIEKCHUECKUE €TH-
HUIIBI, KOTOPBIE MOTYT BBI3BAaTh HEMPABIJIHHBIE ACCOIMAINH — MEXBSI3BIKOBEIE OMOHHMEI, MEKBSI3BIKOBBIE TTAPOHUMBI,
MEXBSI3BIKOBBIE CHHOHUMEI 1 ApyTHe. B. B. AkyneHko, HanpuMep, onpenernseT uxX ClIeayionmM oopa3oM: «Pob Mexb-
SI3BIKOBBIX CHHOHFIMOB MTPAIOT CJIOBAa O0OOMX SI3BIKOB, MOJTHOCTHIO FJIM YaCTHYHO COBIAJAOIINE MO 3HAYCHHUIO U YIIOT-
pebiennto (M COOTBETCTBEHHO SIBIITFOIINECS SKBUBAICHTAMHU TIPU TIEPEBOJIC). MEXBI3BIKOBBIMH OMOHMMAMH MOKHO
Ha3BaTh CJIOBA OOOMX SI3BIKOB, CXOJHBIE MO CTENEHH OTOXIECTBJIECHUS, MO 3BYKOBOM (miu rpaduueckoii) dopme, HO
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